
 

88    Sasana Gonyi Kyaung               The life of the Buddha 

LESSON 25-1 

THE TWO CHIEF DISCIPLES 

Near Rajagaha there were two villages called Upatissa and Kolita. The headmen of 

these two villages iweze also known by these two names. Both the families were very 

close friends.  

One day Upatissa’s wife, Sari, gave birth to a son. On the same day Kolita’s wife, 

Moggali, also gave birth to a son. Upatissa’s son was known either as Upatlissa or Sari-

putta ~ Sari’s son, and Kolita’s son was known as Kolita or Moggali Putta — Moggali’s son 

or Moggallana. Both the sons wére extremely friendly from their childhood.  

When they grew up both of them used to watch dramas. One day while watching a 

drama called Giragga Samajja — mountain festival—young Kolita and Upatissa decided to 

leave home in order to seek greater happiness than watching a drama.  

Now about this time there was staying near Rajagaha a famous religious teacher 

called Sanjaya. These two close friends went to him to seek advice. After some time they 

were not satisfied at all with the teaching of this master and stopped going to him. They 

wanted to know something more than what their teacher knew and taught. They asked to 

be taught the way of deathlessness. And they promised each other they would both 

search and study and meditate with all their power and to try to find the Truth of life, and 

whichever of them found it first, he would let the other know.  

သငခ်န််းစာ (၂၅) - (၁) 

အဂ္ဂသာဝကကက ်း နစှပ် ်း 

 ရာဇဂဟာ အန ီးအနာီးတငွ ် ဥပါတဿိနငှ့်် က ာလတိအမညရိှ်က ာရွာနစှ်ရွာရိှခ ့်ပါ တယ။် 

ထိိုရွာနစှ်ရွာ၏ ရွာ ကူ  ီးမ ာီး ညလ်ညီ်း ထိိုအမညမ် ာီးဖြစ်က ာ ဥပါတဿိနငှ့်် က ာလတိမ ာီးပင ်

ဖြစ်က ပါတယ။် ထိိုရွာ ကူ  ီးမ ာီး၏ မ ိာီးစို ခိုနစ်စို ည ် လနွစ်ာွခ စ် ခငက် က ာ မတိက် မွ ာီး 

ဖြစ်ခ ့်က ပါတယ။်  

 တစ်ကန ့်တငွ ် ဥပါတဿိ၏ဇန ီး  ာရ  ည ်  ာီးတစ်ဥ ီး ိိုြွာီးဖမငခ် ့်ပါတယ.် ထိိုကန ့် မှာပင ်
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က ာလတိ၏ဇန ီး ကမာဂဂလ ိညလ်ညီ်း  ာီးတစ်ဥ ီးြွာီးဖမငခ် ့်ပါတယ။် ဥပါတဿိ ၏ ာီး ိို 

ဥပါတဿိ (ကခေါ်)  ာရိပိုတတ ၊  ာရ ၏ ာီးနငှ့််က ာလတိ၏ ာီး ိိုကတာ့် က ာလတိ (ကခေါ်) 

ကမာဂဂလပိိုတတ ၊ ကမာဂဂလ၏ိ ာီး  ိို ့်မဟိုတ ်ကမာဂဂလလ ာန ဟိုကခေါ်က ေါ် တ ်မတှခ် ့်က ပါတယ။်  ာီးကလီး 

နစှ်ဥ ီး ည ်ငယရွ်ယစ်ဥ် ပင ်တစ်ဥ ီးအကပေါ်တစ်ဥ ီး လနွစ်ွာ ခ စ်ခင ်တယွတ်ာခ ့်က ပါတယ။်  

  တူိို ့်နစှ်ဥ ီး က  ီးဖပငီ်းလာက ာ် ပွ လမ်ီး ဘငမ် ာီး ိို ့်  ာွီးလာက ည့််ရှုရဖခငီ်း ိို အလနွ ်

နစှ်  ခ် ့်က ပါတယ။် တစ်ကန ့်က ာအခါတငွ ် ဂ ရဂဂ  ာမဂဂဟိုကခေါ်က ာ ဘငပ်ွ   ိို ကတာငထ်ပ်ိ 

န ခတပ်ွ ၌ က ည့််ရှုကနက စဥ် ငယရွ်ယက် ာ က ာလတိနငှ့််ဥပါတဿတိို ့် နစှ်ကယာ တ်ိို ့် ည ်

ပွ  ဘငမ် ာီး ိို က ည့််ရဖခငီ်းထ  ်  ာလနွက် ာ ခ မ်ီး ာမှု ိို ရှာရန ် အမိ်မှ ထ ွခ်ါွရှာကြွရန ်

  ိုီးဖြတခ် ့်က ပါတယ။်  

 ထိိုအခ နိအ်ခါမှာပင ်ရာဇဂဟာအန ီးအနာီး၌ နာမညအ်လနွက်  ီးက ာ  နဇယဟို အမညရိှ်က ာ 

ဘာ ာကရီး ရာတစဥ် ီးရိှကနခ ့်ပါတယ။်  ငူယခ် ငီ်းနစှ်ဥ ီးတိို ့် ည ် ထိို ရာထ  ိို ့် အက  ဥာဏ ်

က ာငီ်းမ ာီးရယ ူ  ငယ်နူိိုငရ်န ်  ညီ်း ပ်ခ ့်က ပါတယ။်  ိို ့်က ာ်လညီ်း အခ နိအ်ကတာ်က ာလာ 

က ာအခါ  တူိို ့်ရှာကြွကနက ာ အကဖြ ိို က  နပ်ကအာင ် ရှာမကတွွေ့ ဖြင့်် ထိို ရာထ  ိို ့် 

  လ် ၍် မ ာွီးကတာ့်ဘ ၊ ထိို ရာ ငက်ပီး  ဖြင့််  ရိှိလာက ာ အကက ာငီ်းအရာမ ာီးထ  ်

 ာလနွက် ာငီ်းဖမတက် ာ အရာမ ာီး ိို  ရိှိလိိုခ ့်က ပါတယ။် မက ဖခငီ်း ငီ်းက ာ တရာီးဓမမမ ာီး 

 ငက်ပီးရန ် ကမီးဖမနီ်းခ ့်က  က ာ်လညီ်း မရနိိုငခ် ့်က  ဖြင့်် ထိို ငူယခ် ငီ်းနစှ်ဥ ီးတိို ့် ည ်  တူိို ့်ရှာကြွ 

ကနက ာ အကဖြမ ာီး ိို နစှ်ဥ ီးလမ်ီးခွ လ   ် မကတွွေ့မခ ငီ်း အစွမ်ီး ိုန ် တရာီးဘာ နာ ိို 

က  ိီးစာီးအာီးထိုတရ်ငီ်း ရှာကြွပပ ီး ဘ ရ ့် အကဖြမှနတ်ရာီးမ ာီး ိို ရှာကြွကတွွေ့ ရိှလျှင ် အရငက်တွွေ့  ူ 

ဖပနလ်ညမ်ျှက ကပီးရမညဟ်ို  တ ိ တထ်ာီး ာ လမ်ီးခွ  ထ ွခ်ါွခ ့်က  ပါတယ။်  

 

One morning. as Upatissa was in the main street of Rajagaha, he saw at some dis-

tance away, an ascetic going round from door to door begging alms of food. And as he 

looked at him. he was very pleased with everything about him. The unknown ascetic 
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seemed to him to be most modest, so calm and collected in his way of walking along and 

standing still while the people brought out food from their houses and put it in the bowl 

But when he had come nearer, his admiration of the ascetic was turned into wonder and 

reverence, for there was a look in his face such as he had never seen on the face of any 

asectic before -—— a look of perfect peace. as of a smooth undisturbed lake under a calm, 

clear sky. ‘“‘Who is this?” said Upatissa to himself. “This ascetic must be one who has 

found what I am seeking, or else he must be the pupil of such a one. I[ wonder who is his 

teacher. Whose teaching can it be that he follows? I must go after him and find out.”  

When the ascetic had gone round all the houses, and now was going out of the city 

gate, Upatissa went up to him, and humbly spoke to him thus, “Your coming and going, 

brother, are so pleasant. Your face is so clear and bright: Who is your teacher, Sir? What is 

your teacher’s name, Sir? What is he teaching Sir?”  

 

 တမန ခ်ငီ်းတငွ ် ရာဇဂဟာ၏လမ်ီးမတငွ ် ဥပါတဿိ ည ်  ာွီးလာကနရငီ်း မလမှ်ီးမ မ်ီး၌ 

ရဟနီ်းတစပ်ါီး ည ် တစ်အမိ် င ် တစ်အမိထ် ွ ်  မွ်ီးခ လညှ့််လညက်န  ည ်ိို  တထိာီးမိ ခ ့်ပါ 

တယ။်   ူည ် ထိိုရဟနီ်း၏ အ ငွအ်ဖပငန်ငှ့််က ညည် ိြွယရ်ာ ဣက္နြေ ိို  ကဘာ  စိတ ်ငစ်ာီးခ ့် 

ပါတယ။် ထိိုမထငရှ်ာီးက ာရဟနီ်း ည ် တညက် ည ် ပငမိ်  က် ာ အ ငွအ်ဖပငဖ်ြင့်် ကအီးခ မ်ီးစာွ 

 မွ်ီးခ က လာကန ည ်ိို စိတ ်ငစ်ာီးရာမှ အန ီးကရာ က် ာ် စတိ ်ငစ်ာီးမှု ည ် အ ့်အာီး င့််ခ ငီ်း၊ 

ရိိုက  ညီ်း ပ်လိိုဖခငီ်း ိို ့် ဖြစ်ကပေါ်ကစခ ့်ပါတယ။် ရဟနီ်း၏မ  န်ာှ ည ် လနွစ်ွာမှ ပငမိီ်းခ မ်ီးဖခငီ်း ိို 

ကြာ်က ာငက်နခ ့်ပါတယ။် လှုပ်ရှာီးမှု ငီ်းစငပ်ပ ီး ဣက္နြေနငှ့််ဖပည့််စ ိုက ာ ဤရဟနီ်း   ့် ိို ့် တဖခာီးရက ့် 

ရဟနီ်းမ ာီးတငွ ် တခါမှမဖမငခ် ့်ဘီူးကပ။ ထိိုရဟနီ်း ည ် ဘယ ်နူညီ်းဟို ဥပါတဿိ လိိို စိတဖ်ြစ ်

ကပေါ် ခ ့်ပပ ီး ထိိုရဟနီ်းမှာ ငါီးတိို ့်ရှာကြွကနက ာ၊ ငါတိို ့် လိိိုက ာ တရာီးမ ာီး ရိှကနလမိ့််မည။်  ိို ့်မဟိုတ ်

ယငီ်းတရာီးမ ာီး ိို  ကိ ာ  ရာ မာီး၏တပည့််တစ်ဥ ီးဖြစ်ကပ လမိ့််မညဟ်ို ယ ိုက ည ်ာ စ ိုစမ်ီး 

ကမီးဖမနီ်းရန ် လိို ပ်ါခ ့်ပါတယ.်  ၏ူ ရာ မည ်ဖူြစ် မညန်ညီ်း၊ အဘယ ် ၏ူ  ငက် ာီးမှုမ ာီး ိို 

ဤရဟနီ်း လိို န်ာ ငယ်ခူ ့် နညီ်းဟို  လိိို စိတဖ်ြစ်လာ ာ ကနာ  ် လိို ပ်ါခ ့်ပါတယ။်  

 ၎ငီ်းရဟနီ်း  မွ်ီးခ  ည့်် စိစပပ ီး၍ ပမ ိွေ့တ ခါီး   ိို ့် ထ ွခ်ာွ ာွီးရာ ဥပါတဿိ ည ် ရဟနီ်း 



 

The life of the Buddha  Sasana Gonyi Kyaung                                           91 

အန ီးအနာီး ိို ့် ခ ညီ်း ပ် ာ ဤ ိို ့် ရိိုက စွာကလျှာ ထ်ာီး၏။ “အရှငရ်ဟနီ်း အရှင၏် ာွီးလာ 

လှုပ်ရှာီးမှု ဟနပ်န ်ည ်လနွစ်ွာမှက ညည် ိြွယရိှ်ပါ၏။ အရှင၏်မ  န်ာှ  ငွဖ်ပင ်ညလ်ညီ်း လနွစ်ာွ 

ကတာ ပ် တညက် ညပ်ငမိ်ီးခ မ်ီးလပှါကပ ည။်  င၏် ရာ ည ် အဘယ ်ပူါနညီ်း။  င၏် ရာ 

 ည ်အဘယ ်ိို ့်က ာအမညရိှ် နညီ်း။ ဘယလ်ိို က ာ တရာီးမ ာီး ိို  ိို  ိုီးမခ ့်ပါ နညီ်းအရှင”်။  

 

“I can soon tell you that, brother,” said the ascetic happily. “There is a great ascetic 

of the Sakya race who has left his home and country behind in order to follow the home-

less life. And it is to follow him that I have left my home. He is my teacher. It is His teach-

ing that I follow and practise.”  

“And what is that teaching, Sir? What is it that your master preaches? I also would 

like to know it,” said Upatissa eagerly, thinking that perhaps at last now he was going to 

hear from this ascetic about the Truth of life for which he and his friend Kolita had been 

looking for so long.  

 

 “ လိိိုက ာ င့််အာီး ငါ ကဖပာဖပပါမည”် ဟို ရဟနီ်း  ရွှငဖ်ပစွာကဖပာဖပခ ့်ပါတယ။် ငါ၏ ရာ 

 ည ်    မ  ိီးနယွြွ်ာီးဖြစ်ပပ ီး မိ ာီးစိုနငှ့််တိိုငီ်းဖပည ်ိို စွန် ့်ခါွပပ ီး ကတာထ ွ ်  ာ ဖမင့််ဖမတက် ာ 

တရာီး ိို ရှာကြွခ ့်ပါတယ။် ယငီ်း ိို အကက ာငီ်းဖပ ၍ ငါ ညလ်ညီ်း ငါ၏အမိယ်ာ ိို စနွ် ့်ခါွ ာ 

ထိို ရာကနာ  ်ိိုလိို ခ် ့်တယ။် ထိို ရာ၏တရာီး ိို ငါလိို  ်နာ  င့််  ိုီးခ ့်ပါတယ။်  

 “ဘယတ်ရာီး ိို  ိိုလိို နညီ်း၊ အရှငရ်ဟနီ်း”  င၏် ရာ ည ် ဘယလ်ိိုတရာီး မ  ိီး ိို 

ကဟာက ာီးပါ နညီ်း။  ျွန်ိုပ် လိိိုလပှါ ညဟ်ို အကရီးတက  ီးကမီးဖမနီ်းခ ့်ပါတယ။်  နူငှ့်် ူ ့်  ငူယ ်

ခ ငီ်းက ာလတိတိို ့် အခ ိနက် ာဖမင့််စွာ ရှာကြွကနက ာ တရာီးထီူး တရာီးဖမတ ်ိို ဒ တခါကနာ  ် ိုီး 

ကတာ့် ထိို ရာထ မှ နာက ာီးရနိိုငလ်မိ့််မည ်ဟို ကတီွးကတာမိခ ့်ပါတယ။်  

 


